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In witness whereof the undersigned, Jonkheer R. de Marees van 
Swinderen, minister of foreign affairs of iier majesty the Queen of the 
Netherlands, and Doctor J. de J. Paul, special delegate of the govern- 
ment of the United States of Venezuela, duly authorized hy her majesty 
the Queen and by the vice president constitutionally charged with the 
presidency of the Republic have affixed their signatures to the present 
protocol, which shall be submitted to the ratification of the competent 
powers and of which an exact translation in Dutch and in Spanish shall 
be made and signed by the two plenipotentiaries. 
Done in duplicate at The Hague, April 19, 1909. 

(l. s.) R. de Marees van Swinderen. 

(l. s.) J. de J. Paul. 



TREATY between THE NETHERLANDS AND THE UNITED STATES OF BRAZIL, 
ESTABLISHING THE BOUNDARY BETWEEN BRAZIL AND THE COLONY OF 
SURINAM. 

Signed, May 5, 1906; proclaimed by the Netherlands, July 11, 1908. 



Sa Majest6 la Reine des Pays- 
Bas et le President des fitats-Unis 
du Bresil, animes du desir de res- 
serrer les liens d'amiti6 qui ex- 
istent heureusement entre les deux 
nations et d'eviter les contestations 
qui pourraient s'elever si la fron- 
tiere entre le Bresil et la colonie 
de Surinam n'etait pas determin6e 
conventionnellement, ont resolu de 
conclure un traits a cet effet et ont 
nomme pour Leurs Pl^nipoten- 
tiaires, savoir : 

Sa Majeste la Eeine des Pays- 
Bas, Monsieur Frederic Palm, 
Ministre-Resident des Pays-Bas au 
Bresil et 

Le President des fitats-TJnis du 
Bresil, Monsieur Jose Maria da 



Her Majesty, the Queen of the 
Netherlands, and the President of 
the United States of Brazil, de- 
sirous of strengthening the bonds 
of friendship which happily exist 
between the two nations, and of 
avoiding contests which might arise 
if the boundary between Brazil and 
the colony of Surinam was not con- 
ventionally determined, have re- 
solved to conclude a treaty to this 
effect, and have named for their 
plenipotentiaries, to wit: 

Her Majesty, the Queen of the 
Netherlands, Mr. Frederic Palm, 
minister resident of the Nether- 
lands in Brazil and 

The President of the United 
States of Brazil, Mr. Jose Maria 
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Silva Paranhos do Eio-Branco, 
Ministre d'fitat des Eelations Ex- 
terieures; 

Lesquels, apres avoir echange 
leurs pleins pouvoirs, trouv^s en 
bonne et due forme, sent convenus 
des articles suivants : 

Akticle 1. 

La frontiere entre les Etats-Unis 
du Bresil et la colonie de Surinam 
est formee, a partir de la frontiere 
frangaise jusqu'a la frontiere 
britannique, par la ligne de partage 
des eaux entre le bassin de I'Ama- 
zone, au sud, et les bassins des 
cours d'eau qui affluent vers le nord 
dans I'Ocean Atlantique. 

Article 2. 

Aussit6t qu'ils le jugeront utile, 
les deux Gouvemements nommer- 
ont des Commissaires afin de d6- 
marquer la frontiere. 

Article 3. 

Les Hautes Parties Contractan- 
tes s'engagent a soumettre a la 
Cour Permanente d' Arbitrage k la 
Haye les difEerends qui pourraient 
s'^lever entre Elles au sujet de 
I'application ou de I'interpr^tation 
de la presente convention. 

Dans chaque cas particulier les 
Hautes Parties Contractantes sign- 
eront un compromis special de- 
terminant nettement I'object du 
litige, l'6tendue des pouvoirs de 



da Silva Paranhos do Eio-Branco, 
minister of foreign relations; 

Who, after having exchanged 
their full powers, found in good 
and proper form, have agreed up- 
on the following articles: 

Article 1. 

The boundary between the 
United States of Brazil and the 
colony of Surinam is formed, from 
the French boundary to the British 
boundary, by the watershed be- 
tween the basin of the Amazon, on 
the south, and the basins of the 
rivers iiowing toward the north 
into the Atlantic Ocean. 

Article 2. 

As soon as they deem it proper, 
the two governments shall name 
commissioners to mark out the 
boundary. 

Article 3. 

The high contracting parties 
agree to submit to the Permanent 
Court of Arbitration at the Hague 
differences which may arise be- 
tween them concerning the appli- 
cation or interpretation of the pres- 
ent convention. 

In each particular case the high 
contracting parties shall sign a 
special compromis determining ex- 
actly the object of the litigation, 
the extent of the powers of the 
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I'arbitre ou du tribunal arbitral, le 
mode de sa designation ainsi que 
les regies a observer en ce qui con- 
eeme les formalites et les delais de 
la procedure. 

Article 4. 

Le present traite, apres I'ac- 
complissement des formalites con- 
stitutionnelles dans les deux pays, 
sera ratifie et les ratifications 
seront echangees a la Haye ou a 
Eio de Janeiro, dans le plus bref 
delai possible. 

Fait en double, a Eio de Janeiro, 
le cinq mai mil neuf cent six. 

(Sign6) Rio Branco. 
(Signe) F. Palm. 



arbitrator or arbitral tribunal, the 
method of the designation thereof 
as well as the rules to be observed 
concerning the formalities and 
periods of procedure. 

Article 4. 

The present treaty, after the per- 
formance of the constitutional for- 
malities in both countries, shall be 
ratified and the ratifications shall 
be exchanged at the Hague or at 
Eio de Janeiro, in the shortest time 
possible. 

Done in duplicate, at Eio de 
Janeiro, the fifth of May, one thou- 
sand nine hundred and six. 

(Signed) Eio Branco. 
(Signed) F. Palm. 



supplementart commercial agreement between the united 
states and italt.^ 

Signed at Washington, March 2, 1909; Proclaimed, April £4., 1909. 

The President of the United States of America and His Majesty the 
King of Italy, considering it appropriate to supplement by an additional 
agreement the commercial agreement signed between the two govern- 
ments at Washington, on February 8, 1900, have appointed as their 
plenipotentiaries, to wit: 

The President of the United States of America, the Honorable 
Eobert Bacon, Secretary of State of the United States; and 

His Majesty the King of Italy, His Excellency the Baron Mayor des 
Planches, His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at 
Washington, 

Who, after an exchange of their respective full powers, found to be in 
due and proper form, have agreed upon the following articles: 



1 U. S. Treaty Series, No. 523. 



